
Saint Gerard Catholic Church 
809 Orange Avenue NW   
Roanoke, Virginia 24016 

Office (540)343-7744   Fax (540)343-3599 
Sacramental Emergencies (danger of death or recent death): 

Emergencia Sacramental (peligro de muerte o muerte reciente): (540) 384-0386 

Facebook—St Gerard Catholic Church Roanoke VA 
Email: office@stgerardroanokeva.org 
Our website: stgerardroanokeva.org 

 
In Service to our Faith  Community 

 
Fr. Danny Cogut, Pastor: dcogut@richmonddiocese.org 

 
Fr. Julio Reyes, Parochial Vicar:  jreyes@richmonddiocese.org 

 
Maria Morales, Coordinator of Religious Education:  maria@stgerardroanokeva.org 

 
Jim Allen, Business Manager:  jim@stgerardroanokeva.org 

 
Isabel Booth, Hispanic Ministry: isabel@stgerardroanokeva.org 

 
Isaura Muñoz, Administrative Assistant: isaura@stgerardroanokeva.org 

 Serve God                                
and help St         

Gerard.                             
Please join us!                                                      
Serve a Dios                                       

David Bowers 
Attorney/Abogado 

540-345-6622 
 

Habla Espanol un poquito 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke Va 24017  
540-342-4143  

TuesFri 9AM-5PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 
Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 

Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 
La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

Persona responsable, 
con buenos principios y 
valores, cuida niños de dos meses 

en adelante de lunes a viernes. 
Para más información contacte a 
Valeria Artiga al (347) 665-6530. 
Day care available for children 2 

months old and higher. 
Contact Valeria Artiga 

(Spanish speaker) 

¿Embarazo inesperado o pérdida? tenemos 
ayuda! comuníquese al correo                  
catolicosprovidasangerardo@gmail.com 
Todo es confidencial.  
Unexpected pregnancy? we have help! 

Call the office for more information. 

Nocturnal Adoration Society invites 
you to their nights of adoration every 
2nd Saturday of the month from 8pm to 
5am. 
La Sociedad de Adoración Nocturna te 
invita a sus noches de adoración cada 
segundo sábado del mes de 8pm a 5am. 
Los turnos son de una hora. 

SU ANUNCIO AQUI 
SOLO $110 / 6 MESSES 

(540) 343-7744 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
CALL  540-343-7744 

 
PRAY 
THE 

ROSARY 

 
RECE 

EL 
ROSARIO 

 
PLEASE REMEMBER ST. GERARD 

CATHOLIC CHURCH IN YOUR  
ESTATE PLANNING 

November 20, Our Lord Jesus Christ, King of the Universe 
 

20 de noviembre de 2022 Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo 

Above                    

him there                    

was an               

inscription                

that read, 

 

"This                             

is the               

King of                       

the Jews."  

Había,                   

en efecto,             

sobre la cruz,              

un letrero             

en griego,                 

latín                           

y hebreo,                       

que decía:   

 "Éste es                   

el rey de los                    

judíos".  



If you want to bring your offering to church you can do it by depositing it in a collection box in the       
commons or come by the office and leave it there. Also, consider giving online through our website 
 
Si quiere traer su ofrenda a la iglesia, puede hacerlo depositándola en una caja de recolección en el 
área común o pasar por la oficina y dejarla allí. Considere también ofrendar en linea en nuestra pagina  
de internet  

PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Nicholas Surat, Sachin Varghese, Marsha Laukaitis, Dab-
ney Ward, Claire Williams, Bill Grogan, Ed Harris, Jack Stil-
ton, Mary Anne Huff,   Holly Bozwell, Chris Schieck, Joel 
Rivera, Roma Willis Turner, Marguerite McKenna, Kimberly 
Grice, Sarah Deemer, Dakota Deemer, Caleb Deemer, 
Mercedes De Guzmán, Rodney Wray, Christine Murphy, 
Deborah Willis Terry, Jerome M. Willis, Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Octavio Rojas, Betty Adams, Jessica 
English, Mary Jean Kwitowski, Andre Mayhew, Juan Felix 
Garza, Jose Anaya Garza, Brenda Willis, Alvaro I Piña 
Noyola, Paul Rucker, Mary Ann Yoakam, Tatiana Cooper, 
Beatrice Johnson, Gerardia Willis, Karen Wray, Dave Ross, 
Susan Mankad, Eileen Stone, Mary Marchitelli, Jacob and 
Jaxson Rivera. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and he 
has generously responded to that call: 
Rev. Mr. Dillon Bruce, Rev. Mr. Armando Herrera, Rev. Mr. 

William C. Buckley, Rev. Mr. Christopher J. Weyer, Michael 
Anctil, Scott Campolongo, Paul Flagg, William Yearout, Maxi-
mus McHugh, Ivan Torres, David Arellano, William Douglas, 
Seth Seaman, Andrew Clark, Samuel Hill, Matthew Kelly, Chase 
Imoru, Charles Palmer, Carl Thomson, Graham Fassero, David 
Urlwin, John Paul Shanahan, Charlie Tamayo, Peter Olbrych.  

Offertory/
Offertorio 

Needed/Se necesita Received/Recibidos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

November 12 & 13 2022 
12 y 13 de noviembre 2022 

$5,153 $4,176.59 
 

($976.41) 

YTD (7-1-22 to today) 
Del año hasta ahora 

$103,060 $94,212.71 ($8,847.29) 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office 

            

Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor llame a la oficina 

 

Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

Capital 
Fund/Fondo 
del Edificio: 

Mass Schedule/Horario de Misas 
 

Saturday/sábado: 5:30 pm Spanish/español 
 

Sunday/domingo: 9:30 am English/inglés    

and/y 12:30 pm Spanish/español 
 

At OLPH/En Nuestra Señora del Perpetuo 
Socorro en Salem (314 Turner Rd 
Salem, VA 24153): 1:00 pm Spanish/español 
 

Weekdays/entre semana: 
Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/español 
 

Friday/Viernes: 8:30 am English/inglés 
 

Thursday/jueves: Holy Hour and           
Reconciliation/Hora Santa y Confesiones: 
7:45 pm to/a 8:45 pm   bilingual/bilingue 

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—12:30 pm and 1:30—3:30 pm  

Outside the Parish/Fuera de la parroquia 

Finance Report/Reporte Financiero 

Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, November 20 / domingo, 20 de noviembre 
9:30 am—Mass / Mass intention for the Health and            
Wellbeing of Rodney Wray 
10:45 am—Christian Formation Classes and Adult Faith      
Formation/Catecismo y Formación del Adulto 
12:30 pm—Misa 
4:00 pm—Christian Formation for high school in                  
Confirmation preparation 
Monday, November 21 / lunes, 21 de noviembre 
1:00 pm—Bible study/Estudio biblico 
6:30 pm—Bible Study/Estudio biblico 
Tuesday, November 22 / martes, 22 de noviembre 
10:30 am—Casas de oración/Houses of  
Prayer 
7:00 pm—Coordinator Meeting in Spanish/Junta de            
Coordinadores en español 
7:00 pm—Practica del Coro/Choir Practice 
Wednesday, November 23 / miércoles, 23 de noviembre 
5:30 pm—Practica del coro “Viva Cristo Rey”/Choir practice 
6:30 pm—NO RCIA / NO HAY RICA 
7:00 pm—Clase crecimiento en el espiritu/ ’Growing in the 
Spirit’ Class (Spanish) 
Thursday, November 24 / jueves, 24 de noviembre 
7:00 pm—NO HAY Misa (NO Mass)   
7:45 pm—NO Holy Hour of Adoration and  
confessions/NO HAY Hora Santa y confesiones  
Friday, November 25 / viernes, 25 de noviembre 
8:30 am—NO Daily Mass (Misa) 
5:00 pm—Wedding Rehersal / Practica de Boda Angel Mejia 
y Melba Maldonado 
6:30 pm—Song and Prayer Group/Reunion del grupo de    
Oracion y Alabanza ‘Jesus el Buen Pastor’ 
Saturday, November 26 / sábado, 26 de noviembre  
10:00 am—First Reconciliation Class (2)/Clase de Primera 
Confesión  
12:30 pm—Wedding/Boda Angel Mejia y Melba Maldonado 
3:45 pm—NO Christian Formation Classes and Adult Faith        
Formation /NO HAY Catecismo y Formación del Adulto 
4:30 pm—Confessions/Confesiones  
5:30 pm—Misa (Mass)  
7:00 pm—Choir Practice/Practica del Coro 
Sunday, November 27 / domingo, 27 de noviembre 
9:30 am—Mass 
10:45 am—NO Christian Forrmation Classes/NO HAY Cate-
cismo 
11:00 am—Knights of Columbus 
12:30 pm—Misa 
4:00 pm—NO Christian Formation for high school in                 
Confirmation preparation 

Readings for Sunday November 27 /                 
Lecturas para el domingo 27 de noviembre 
Is 2:1-5; Ps/Salmo: 122: 1-2, 3-4, 4-5, 6-7, 8-9    
Rom 13:11-14; Mt 24:37-44  

Readings for Sunday November 20 /             
Lecturas para el domingo 20 de noviembre 
2 Sm 5:1-3; Ps/Salmo: Ps 122:1-2, 3-4, 4-5       
Col 1:12-20; Lk/Lc 23:35-43  

 Received/
Recibidos 

For the month of 
November 
Del mes de nov.  

$2,098 

YTD (7-1-22) to  
today 
Del 1 de julio a hoy 

$8,019 

5th Grade Teacher Roanoke Catholic School is seeking a qualified 5th grade classroom teacher for the 

2022-2023 school year.  Qualified candidates will possess a Virginia Department of Education license in 

the appropriate areas.  All resumes and letters of interest should be directed to: 

Nicole Lieber, Dean of Faculty. Roanoke Catholic School  
621 North Jefferson Street 
Roanoke, VA  24016 nlieber@roanokecatholic.com 

Our Lady of Nazareth Church presents:  
A film shown in two parts to give some time for discussion and reflection on the six 
Black American Catholics on the road to sainthood. It will be in the OLN Fellowship Hall.  
 
The first half of the film will be on Thursday, Nov. 17th from 6:30 to 8:00 PM.  It will 
highlight Venerable Pierre Toussaint [too-SAN], Servant of God Mother Mary Lange, and 
Venerable Mother Henriette Delille. 
 
The second half will be on Monday, Nov. 21st from 6:30 PM to 8:00 PM.  It will high-
light Venerable Father Augustus Tolton, Servant of God Julia Greeley, and Servant of 
God Sister Thea Bowman.   
 
We would love for parishioners at St. Gerard and OLPH to join us!  You don't need to at-
tend both nights but it will give a fuller picture of the need for understanding and sup-
port for these important figures in Black Catholic history.  The link to more info about 
the film is:  https://stellamarisfilms.com/a-place-at-the-table.   

mailto:nlieber@roanokecatholic.com
https://stellamarisfilms.com/a-place-at-the-table


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after birth.  
Therefore parents should contact the parish office  
prior to the child’s birth.  This will allow adequate 
time for the necessary preparation of the parents 
and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
4:30 pm to 5:15 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
Isaura Munoz through email or by calling the office 
to initiate the process with the Priest. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Priest. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del               
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parroquia 
antes de la fecha del nacimiento para que los padres 
y padrinos   reciban la preparación necesaria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 4:30 
pm a 5:15 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión o  
Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María          
Morales. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con Isaura Munoz por 
correo electrónico o llamando a la oficina para que 
inicie la debida preparación con el Sacerdote. 
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un        
feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Sacerdote, llame a la       
oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service:  342-756       
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM – WELCOME! Next available date:outside the Mass on 
Saturday, November 26 at 11:00 AM. For preparation, please email Maria Morales. 
 
SACRAMENTO DEL BAUTISMO – ¡BIENVENIDOS! 
Próximas charlas pre bautismal. En diciembre. 
Próxima fecha de bautismo: será el sábado 17 de diciembre fuera de Misa a las 11:00 AM ó el sábado 18 de febrero, 
fuera de Misa, a las 10 AM. 
Las familias interesadas deben: 1.) Asistir a misa todos los domingos, 2.)  Estar inscritas en la parroquia, 3.) Tener 
llena la forma de inscripción al bautismo Y DAR COPIA DEL ACTA DE NACIMIENTO.Para mayor información o inscri-
birse para las pláticas, contacte a Maria Morales. 

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
November 20, 2022 

Christian Formation News (11/20/2022). Today as a Church, we conclude 

our liturgical year and celebrate the Feast of Christ the King. The Gospel we proclaim shows the 
great mystery of our faith: In the moment of his crucifixion, Jesus is shown to be King and Savior of 
all. This weekend is also the Adult Formation session for parents; we continue to study “From Mass 
to Mission.”  

The focus of Christian Formation in allgrades is to have an encounter with Jesus, to bring the good news of 
the Gospel to everyone, and to nourish, strengthen and deepen the faith as we prepare for the sacraments. 
The parents ARE THE MAIN WITNESSES/CATECHISTS! 
If you have any questions please send an email to Maria Morales. 

 

Youth in high school for theConfirmation preparation program:  Your class is This Sunday, No-
vember 20, it’s earlier; 4:00-7:00 PM in the commons. 
 

Noticias de Formación Cristiana. Hoy, como Iglesia, concluimos nuestro año litúrgico y 

celebramos la fiesta de Cristo Rey. El Evangelio que anunciamos muestra el gran misterio de nuestra fe: en el momento de su 
crucifixión, Jesús se muestra como Rey y Salvador de todos.  

Este fin de semana será otra vez la Formación de Adultos; continuaremos estudiando el tema: "De la Misa a la Misión", 
¡recuerden traer su librito! 

El enfoque de la formación cristiana en todos los grados es tener un encuentro con Jesucristo, llevar las buenas nuevas del 
Evangelio a todos, nutrir, fortalecer y profundizaren la fe mientras nos preparamos para recibir los sacramentos. Los padres 
¡SON LOS PRINCIPALES TESTIGOS/CATEQUISTAS! 

Si tienen alguna pregunta, por favor le envía un correo electrónico a Maria Morales. 

Jóvenes en high school para la preparación a la Confirmación: Su próxima clase es este domingo 
20 de noviembre y es más temprano de 4:00-7:00 PM; en el área común. 
 
Last Sunday our youth candidates for Confirmation went through the Rite of Recognition and Call to Confir-
mation, please pray for them: 
El pasado domingo nuestros jóvenes candidatos a la Confirmación pasaron por el Rito de Recono-
cimiento y el Llamado a la Confirmación, por favor oren por ellos: 
 
Jeimy Valeria Barrientos, Rolando Becerra Ortiz, Diego Benavidez, Jazmin Carreon, Guadalupe Castro, Ro-

nald Josue Cortez Hernandez, Francisco Ruben Cortez Hernandez, Mariangela Dueñas, Tania Espinosa-

Amador, Gisselle Stefania Flores Batres, Kigna Gamez Milla, Milton Josiel Hernandez Cantarero, Erick Jime-

nez Quiroz, Ashly Lopez Amaya, Joseph Alexander Luis Reyna, Andrea Martinez, Anthony Manuel Mendoza 

Lopez, Angelina Muñoz Muñoz, Israel Muñoz Muñoz, Cristian Alberto Munoz Rodriguez, Karol Naredo-

Solabac, Sandy Olvera-Del Cid, Orlando Portillo, Octavio Yosafat Rodriguez Aguirre, Anthony Rufino Tula, 

Juan Jesus Rufino Tula, Emily Sifuentes Reyna, Jeremy Suaste Izaguirre, Jolette Uriarte Ameca. 

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring and 

inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una      com-

munidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

Please contact the parish office or one of our priests (via the emergency phone number) as soon as pos-
sible when a loved one has passed away.  We will be happy to work with you and the funeral home 
regarding funeral arrangements, as well as offering prayer and support.  
 
Comuníquese con la oficina parroquial o con uno de nuestros sacerdotes (a través del número de te-
léfono de emergencia) lo antes posible cuando fallezca un ser querido. Con gusto trabajaremos con 
usted y la funeraria con respecto a los arreglos funerarios, además de ofrecerle oración y apoyo. 



“Jesus, remember me when you come into Your kingdom.” Will you make Christ the King and His 
merciful love remembered as a priest, deacon or in the consecrated life? Call the Vocations Office, 

(804) 359-5661, to speak with Fr. Brian Capuano; or write to vocations@richmonddiocese.org. 

“Señor, cuando llegues a tu Reino, acuérdate de mí”. ¿Como sacerdote, o en la vida consagrada, 
podrías recordar a Cristo Rey y Su amor misericordioso?  Llama al Padre Brian Capuano al (804) 

359-5661 o escríbele a: vocations@richmonddiocese.org. 

Inside the Parish / dentro de la parroquia 

Continuing from The Mystery of the Eucharist in the Life of the Church: 
--- 
We have offered these reflections on the Eucharistic faith and practice of the Church as a starting point. There is 
much more that could be said, but what is most important is that we enter more deeply by faith and love into this 
great Mystery of Mysteries. Let us all ask the Lord to call us into a time of Eucharistic renewal, a time of prayer 
and reflection, of acts of charity and sincere repentance. The Lord is with us in the Eucharistic Mystery celebrat-
ed in our parishes and missions, in our beautiful cathedrals and in our poorest chapels. He is present and he draws 
near to us, so that we can draw nearer to him. The Lord is generous to us with his grace; and so we, by his grace, 
should always humbly ask him to give us what we need.  (n. 58) 
--- 
Let us pray for each other, 
Fr. Danny 
------------- 
Continuando con El Misterio de la Eucaristía en la Vida de la Iglesia: 
--- 
Hemos ofrecido estas reflexiones sobre la fe eucarística y la práctica de la Iglesia como punto de partida. Hay 
mucho más que se podría decir, pero lo más importante es que entremos más profundamente por la fe y el amor 
en este gran Misterio de Misterios. Pidamos todos al Señor que nos llame a un tiempo de renovación eucarística, 
un tiempo de oración y reflexión, de actos de caridad y de sincero arrepentimiento. El Señor está con nosotros en 
el Misterio Eucarístico celebrado en nuestras parroquias y misiones, en nuestras hermosas catedrales y en nues-
tras capillas más pobres. Él está presente y se acerca a nosotros, para que podamos acercarnos a él. El Señor es 
generoso con nosotros con su gracia; y así nosotros, por su gracia, siempre debemos pedirle humildemente que 
nos dé lo que necesitamos. (n. 58) 

--- 
Oremos unos por otros, 
P. Danny 

NOVEMBER IS BLACK CATHOLIC HISTORY MONTH.   
Black people, both slave and free, help to found this oldest town in the United 
States. In 1693 Spain offers freedom to the slaves who convert to Catholicism. 
Until 1763, these freed slaves live in a community   northeast of St. Augustine. 
Gracia Real de Santa Teresa de Mose, or Fort Mose, established in 1738, 
thus becomes the first free Black town in the U.S. 
NOVIEMBRE ES MES DE LA HISTORIA DE LOS NEGROS CATÓLICOS.  

Los negros, tanto esclavos como libres, ayudan a fundar esta ciudad, la más 

antigua de los Estados Unidos. En 1693 España ofrece libertada los esclavos 

que se convierten al catolicismo. Hasta 1763, estos esclavos liberados vivían en una comunidad al noreste de 

San Agustín. Gracia Real de Santa Teresa de Mose, o Fort Mose, establecido en 1738, se convierte así en la      

primera ciudad con negros libres en los Estados Unidos. 

Rite of Acceptance into the Order of Catechumens.  The following children and youth are ready to publicly declare their in-
tention to follow the gospel as members of the church and are affirmed in their ongoing conversion by their parents and sponsors. 
Please pray so that their faith will grow, nurture and strengthen by our witness, word and prayers: 
Rito de aceptación en la Orden de los Catecúmenos.  Los siguientes niños y jóvenes están listos para declarar 
públicamente su intención de seguir el evangelio como miembros de la iglesia y son afirmados en su conversión con-
tinua por sus padres y patrocinadores. Por favor, oren para que su fe crezca, nutra y fortalezca por nuestro testimo-
nio, palabra y oraciones: Keily Elizabeth Nolasco Hernandez, Densy Noe Pineda Cruz, Erik Manuel Reyes Cruz, Be-
renice Gerrero Diaz, Anthony Matute, Ashley Cole Matute. 
Continue praying for those inquirers in the faith/ Continúen orando por aquellos que están preguntando so-
bre la fe: Miriam Hernandez (pre-catecúmena), Sandra Cruz (pre-catecúmena), Maria Jose Manueles (pre-
catecúmena), Yamileth Hernandez Giron (pratecúmena), Alejandra Gomes Guardado (pre-catecúmena), Ivander Go-
mes Guardado (pre-catecúmeno), Milka Gomes (pre-catecúmena), Rony Cedillo Argueta (pre-catecúmeno), Keinin 
Cedillo Argueta (pre-catecúmeno), Aryani Torres Quezada (pre-catecúmena), Amada Murillo Torres (pre-
catecúmena). 
RCIA session is on Wednesday, November 30 from 6:30-8:00 PM.   

La sesión de RICA es el miércoles 30 de noviembre de 6:30-8:00 PM 

WALKING TOGETHER IN THE FAITH  

Our RCIA community needs a few individuals/families to serve as sponsors for those discerning to become Catholic. 
Our responsibility is to be there when this tremendous movement of grace happens and to be the instruments of the 
Holy Spirit’s work of keeping that grace alive in the person’s heart. It takes dedicated sponsors who are willing to 
share their faith with another so that each person called into our parish family may experience the peace and joy of 
being Catholic. With this in mind, we invite you to be a sponsor for us this year. We provide guidance on essential 
understandings in the ministry of Christian initiation.Please contact Maria Morales if you are 
able to share your time and your faith with us this year.   
 
CAMINANDO JUNTOS EN LA FE 

Nuestra comunidad de RICA necesita personas/familias que sirvan como esponsores 
para aquellos discerniendo hacerse católicos. Nuestra responsabilidad es acompañarlos y 
animarlos cuando estos tremendos movimientos de gracia ocurren y ser los instrumentos del 
trabajo del espíritu Santo de mantener esa gracia viva en los corazones de estas personas. Es 
necesario tener esponsores dedicados y dispuestos a compartir su fe con otros para que así cada persona llamada a 
nuestra parroquia pueda experimentar la paz y la alegría de ser católico. Teniendo esto en mente los invitamos a 
considerar ser esponsor de un niño(a), joven o adultos para este año. Nosotros damos guía para entender los ele-
mentos esenciales del proceso de RICA.Por favor contacte a María Morales si le es posible compartir su tiempo y su 
fe con nosotros este año.  

FIRST COMMUNION PREPARATION.  The second session for children and youth preparing for First Communion 

was Saturday, November 19th.  If your child missed those sessions, please contact Maria Morales.  

PREPARACIÓN PARA LA PRIMERA COMUNIÓN.  La segunda sesión de preparación para niños y jó-
venes a la Primera Comunión fue el sábado 19 de noviembre.  Si su hijo faltó a esas sesiones, comuní-
quese con María Morales.  

The office will be closed on Thursday, November 24 and Friday, November 25 in observance of 
Thanksgiving Day. Our daily Masses and Adoration will be cancelled. Happy Thnaksgiving to all 
parishioners of St Gerard!  
La oficina estará cerrada el jueves 24 de noviembre y el viernes 25 de noviembre en conmemoración 
del Día de Acción de Gracias. Nuestras Misas de jueves y viernes y Adoración serán canceladas. 
¡Feliz acción de gracias a todos los feligreses de San Gerardo! 

There will be an indoor yard sale on Saturday, November 26th from 8:00 am to 2:00 pm. This sale will take place 
at the Kibeho House (806 Hanover Ave NW), right next to our church. We are looking for volunteers to give some 
time and help with the sales. If you would like to donate something to the sale please bring it to the office during 
hours of operation. Because this is an indoor sale, it will take place regardless of the weather. The head lead in this 
project wants to do this many Saturdays. Please let the office know if you can help in any way.  
 
Habrá una venta de garaje el sábado 26 de noviembre de 8:00 am a 2:00 pm. Esta venta se llevará a cabo en la casa 
Kibeho (806 Hanover Ave NW), justo al lado de nuestra iglesia. Estamos buscando voluntarios para dar algo de 
tiempo y ayudar con las ventas. Si desea donar algo para la venta, tráigalo a la oficina entre semana. Debido a que 
esta es una venta dentro de la casa, se llevará a cabo independientemente del clima. El líder principal en este proy-
ecto quiere hacer esto varios sábados. Hágale saber a la oficina si puede ayudar de alguna manera. 


